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COBPAHUE HA PEITYBJIUKA MAKEJJOHUJA

Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 75 craBoBu 1 u 2 on YcraBoT Ha PenyOnuka Makenonuja, npercenarenor Ha Pemy6nuka Ma-

KefloHuja u npercegarenoT Ha CoOpanueTo Ha Peny6iavka MakenoHuja u3aBaaT

YKA3
3A TPOTJIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAILIMIA HA CIIOTOJBATA MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJJOHMUJA U BJJAJJATA HA PEIIYBJIMKA KOCOBO 3A T'PAHUYHO PEI'YJIUPAILE
HA )KEJIE3HUUKHUOT COOBPAKAJ

Ce nporiacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha Crnorondata mery Branara Ha PenyOiuka Makenonuja u BrnanaTa Ha
Peny6auka KocoBo 3a rpaHUYHO peryaupame Ha XKeJIe3HUUKUOT coo0pakaj,

mro Cobpanuero Ha PenyGiuka MakenoHuja ro JoHece Ha ceIHULATa oApkaHa Ha 14 despyapu 2012 ronusa.

Bp. 07- 742/1 IIpercenaren
14 ¢espyapu 2012 roguxa Ha PenyOnuka MakenoHuja,
Ckomje Topre MBanoB, c.p.
[Ipetrcenaren

Ha CoOpanuero Ha PemyOnuka
MakenoHuyja,

Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKALIMIJA HA CIIOTOJIBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PENYBJIUKA MAKEJTOHHMJA U BJAJATA
HA PEITYBJIMKA KOCOBO 3A TPAHUYHO PET'YJIMPAIGE HA JKEJE3HUUKHOT COOBPAKAJ

Unen 1
Ce paruduxyBa, Cnorogbara mef'y Bnanara na Peny6muka Makenonuja u Bnanara na Pemy6muka Kocoso 3a

TPaHUYHO PETyIMPabE Ha KEIE3HUUKUOT coo0pakaj, ckirydeHa Ha 15 centemBpu 2011 roguna Bo Ckomje.

Ynen 2

Cnoroz[6aTa BO OpUIiHAJI Ha MaK€JOHCKH, an0aHCKH U Ha aHFJ'II/ICKI/IjaSI/IK rjacu:
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CIIoroJbA
Mery
Bnaapara Ha Peny®muka Makenonnja
H
Baanxara na Penmyosanka Kocoso
3a

I'panuuaso peryIHpame Ha KeJe3HHYKH coobpakaj

Bnapnara ma PenmyGmuxa Maxenoruja u Brmamara Ba Penybmaxa Kocoo (Bo
HaTaMOIIHKHOT TekcT: ,,Crmorogbenu crpanm™), co Hamepa ma criydn Cooropba 3a
I'PaHAYHO pEryNHpare Ha IKele3sHHYKH coobpakaj (BO MOHAaTaMOIIHHOT TEKCT:
Croronfa) ri yTBpAyBa UPHHIMIIATE 3a CIOOOZHO I'PAHHYHO PEryJHMparsc CO LiejI Ha
3T0JIEMYBaE-¢ Ha KOHKYPEHTHOCTA Ha )XeJIE3HHYKHTE YCIYTH, CE COTNIaCH]a 3a CIIE/HOT0:

Yiaen 1
Heduanunu

. 3a nemwmTe Ha oo Jlorosop:

ro

»] PAHAYHO peryIHpame Ha XKeNe3HHYKH coobpaka) 3Hauu MMILIEMCH1any)ara
Ha CUTe TMpaBHia U IpormicH Ha CIIOrog0eHUTE CTPaHE IITO Ce NPHMEHYBaaT 3a
NpeMHHYyBamke Ha Jp)KAaBHATA TpaHWNA HA JIHNa, KAaKO H 33 YBO3, H3BO3 U 32
TPaH3UT Ha CTOKH;

,»1 paiHuHa OO6japa Ha Mpexa“ 3Haudg OGjaBa Koja I'm YTBpAYBa IETAJIHO
OIINTUTE NIPABHJIA, POKOBH, IPONEIYPH M KPUTEPUYMH, IITO C€ OJHCCYBAAT Ha
HallaTata H  pacnpenenda  Ha  HHOPACTPYKTYpHHTE — KalaUHTETH  BO
Kenesumuxata 30HA. Mcro Taka, compxm B ApyrH MH(OPMAIdH KOH ce
noTpedHu 3a pacupenenba Ha HHOPACTPYKTYpEH KamauHTeT W Moxe jga Omne
gen ox O6jaBata Ha Mpexa Ha yOpaBHTENHTE Ha JKeJe3HHYKATa
nHdpacTpykTypa Ha CnoroabeHnTe CTpany;

»] PaHHYHA O KeNe3HHWYKa JHHH]JAa" 3HauHl TIpaHW4YHA JIHHHja [OMETy
HHpacTpyKTYpHHTE Mpexxy Ha CrorogdeHHTe CTPaHu;

] PaHHYEH Jen 3Ha4yum el OJ Mpexara HoMely TI'paHHYHATA JXee3HHYIKA
CTAHKIIA ¥ [PaHMYHATA XeJle3HNYKa JuHYja Ha CroroabeunTe CTpaHy;

»l pandEa  KeIe3HMYKa CTaHuua™  3H2I9M  JKeJIe3SHMYKAa CTaHHI@ BO
Kenezumuxara 3OHA;



Crp. 4 - Bp. 25 20 despyapu 2012
Ha Pen}rﬁnuxa Maxe,qonma

MEI'YHAPO/IHU JJOTOBOPU

6. ,Jlomamma JpxaBa“ 3HauM TepHTOpHjata Ha Apxasata Ha Cporoxbenara
CTpaHa, XaJe LITO CEe W3BPIIyBa I'PAHHYHOTO DPETYIHpame HA XKEJIEIHHIKHOT
cooBpakaj ox cTpana Ha ciy>x6eH nepcoHal Ha apyrara CnorojbeHa cTpana;

7. ,,CToxu* 3Hayy naxketH, Oarax, ApYTH [IPaTKH ¥ TPAHCIOPTHH CPEJCTBa;

8. ,,YmpasuTen Ha KenesHHYKa HWHOPAcTpyKTypa®™ 3HauM jaBHO HJIH IIPHMBATHO,
JOMaliHO HIM CTPaHCKO IIpaBHO JIHIE KOE € OArOBOPHO 3a IIO0CTaBYBam:E,
OIpPXXYBambe ¥ YIpaByBaibe Ha Xele3HW4KaTa HHOPacTpPyKTypa, BKIyIyBajKH Io
U peryJMpameTo Ha JXXeJe3HHWYKMOT coo0pakaj M COICTBEHHOT CHIYPHOCEH
cucreM. DyHKIH]aTa HA YIIPABATEN Ha )XeJIe3HUIKaTa HHOPACTPYKTypa Ha eqHa
Mpe’Ka WK Ha JeJ OJl MpexKa MOXe Ja Ce JONEIH Ha Pa3lIHyHU YIIPaBHTEIH;

9. “MerfyHapo/Ha Xele3HH4Ka yciyra” 3HadM yciayra 3a BpLUEH-€ Ha IIPEBO3 Ha
MAaTHHIM H CTOKA Kaje BO30T ja IIpeMHHyBa JAp)KaBHAaTa IpaHHlia Ha
CrnioronbeHuTe CTpaHy; IPH LITO BO30T MOXKeE Ja ce GopMupa | / MM pasjiesH, a
pa3HYHHTE JEIOBH MOXAT Ja HKMaaT pasiH4HH I0jXOBHH WIH KpajHH
JIECTHHAIMHM, HOJ YCIOB CUTE BICYEHH BO3UJIA Ja IOMHHATA I'PAHHIIA;

10. ,3aeminuka rpagpyHa >XENE3HWYKA CTAaHUNA® 3Hayd TIpaHHYHA OJKEIESHHYKa
craruua Bo Xenesumykata 30HA, kxane ce u3BpIOyBa 2aeHHUYKO IPAHUYHO
peryngpame Ha XKeNe3HHYKHUOT coobpakaj;

11. ,,Cocenra npxapa’“ 3Ha4W € TepHTOpPHjaTa Ha Ap:kaBara Ha apyrara Coorogbena
CTpaHa;

12. , KenesHmuka Mpexa‘“sHAYH IedaTa XKeNE3HHYKAa HHPPACTPYKTypa co Xoja
ylIpaByBa YIPaBHTEIOT Ha XKejle3HHIKaTa HHDPacTpyKTypa;

13. ,,Cnyx0eH nepcoHaT“ € HepCOHANOT KC] H3BpLIyBa BO HME HAa HAMJICKHHTE ~
TpaHHYHH J[ApKaBHH oprand Ha CooroabeHHTE CTpPaHH 3aJ0DKUTENHOTO
TPaHMYHO pEryiHpame Ha JKEIE3BHUYKHOT coobpakaj Ha TepUTOpHjaTa Ha
JOMAaNIHaTa B COCeHaTa JPKaBa, KaKo M BO BO3OBHTE BO JBIXKEHE, COITIACHO
3aKOH;

14. ,,06jaBa Ha Mpexa o egHo MecTo 3HawH 3aenHmuka ObjaBa Ha Mpexa Ha
YIPaBHUTEIUTE Ha XeNle3HudyKaTa HHbpacTpykTypa Ha CHooroabeHuTe CTpaHw,
KOM YIpaByBaaT cO JKeJeC3HMUYKaTa HH(]pacTpykTypaTa Bo JKemesHuukarta
30HA;

15. ,,Kene3Huyxy nepcoHan" 3HA4YM IEJHOT IIEPCOHA KOM YYeCTByBa BO MMe Ha
KENEe3HHYKHOT  NPEBO3HHMK  WIM  YIOpaBHTENOT  Ha  JKEJIE3HHMYKaTa
HHGPaACTPYKTypa BO JKeJIE3HAYKOTO IPAHHIHOTO PEryTHParhe;

16. “¥ene3nndxy NpeBo3HMK” 3HAYM jaBHO UM IIPHBATHO, JOMAIIHO HIH CTPAHCKO
IIPABHO JIMIE KO€ [IOCEAyBa O3B0JIa H CEPTH(HKAT 32 CATYPHOCT 32 BPIIEHE Ha
jaBeH KEJIC3HHUYKH TIPEBO3, Kalf TJIaBHO 3aHHMambe € JaBarb€e Ha IIPEBO3HH
YCIYTH Ha CTOKa H/WIM IMMaTHHIOM [0 JKEJE3HHIAa IIOJ YCIOB IPEBO3HHUKOT Oa
06e36emu BIEYHO BO3MIIO; BKIYYYBajKH M IPEBO3HHULN KOH 06636611}’133.21’1‘ camo
BJICTHO BO3HUJIO;
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17. ,ExnomanTepckn CHCTeM 3HAYH M3BPLIyBAKmE HA CHTE LAPHHCKH YCIYIH O]
uapuHckure opranp Ha CHoronOeHHTE CTpaHH Ha €IHa M HCTa JIOKalHja BO
Kenesupmyxara SOHA, co 1en ma ce 0BO3MOXKU HOCTAaBYBake Ha LAPHHCKUTE
JOKYMEHTH;

18. JKEJIESBHUYKA 30HA® 3gaunm JenoT off TEpHTOpHjaTa Ha NOMallHara
JpaBa, BO K0j CIry)kOeHHOT IIepCOHANOT Ha COCENHATA JpKaBa € OBIACTEH 1a
BpIIY IPAHAIHO PeryJiMpamne Ha XeIe3HUIKHOoT coobpakaj.

Ynen 2
IIpeamer Ha dorosop

1. Uenra ma Coorombara € Ja ce DOETHOCTAaBH TI'PaHHYHOTO pEryiHpame Ha
KeJIe3HHYKHOT coobpakaj U J1a ce HaMaJli BPEMETO Ha 3alp)KyBambe Ha TPaRUMHHNTE

JKEJNE3HUYKH IPEMMHH TIPEKY:

¢ M3BpIIyBakb¢ HAa aKTUBHOCTHTE HA I'PAaHUYHOTO PETYIHPAae HA KENE3HHIKHOT
coobpakaj on enna CroroxbeHa cTpaHa Ha TEPHTOPHjaTa Ha JApXXapaTa Ha
apyrara Crnioronbesa cTpaHsa; -

e YIBpAYBAKE Ha MpaBWia 3a IPaHHYHOTO peryjJHpamke Ha KEIS3HHIKHOT
coobpakaj on emua CroroxbeHa cTpaHa Ha BO3OBHTIE IITO CE€ ABHXAT Ha
TepHTOpHjaTa Ha Jpxasara Ha npyrara CroroabeHa cTpaHa;

2. CpooronbeHuTe CTpaHU rapaHTHPAAT 3a CIEIHUBE paboTH:

e CnobojgeH mpucTan 3a >KENe3HHWYKH IPEBO3HHIM, MTO cakaaT Aa BIe3aT BO
Kenesunuxara 30HA co nen za ja IpeMHEHAT [Jp)KaBHATA IPaHMNATA IO AT HA
I0eAHOCTAaBeHA NpOoNeAypa Ha 3a€JHHIKO NpHudakame Ha JO3BOIM 32 BPIIEHE
Ha jaBeH XeNe3HWYKH IPEB03, CEPTH(HKAT 3a CHTYPHOCT 3a BpIIEKE Ha jaReH
XKEJIE3HHYKA I[PEBO3, XKEJIe3HAYKO BO3MWIO M JO3BONA 33 YIPaBYBAmE CO
JKETE3HAYKO BO3HUIIO;

e HeaumckpumuHaropcka M JiOjalHA KCHKYpeHIHMja BO OJHOC Ha CNOOCHHEOT

TIpHCTal;
o JIlpudakame Ha TOBAPHN I HATHHYKH JOKYMEHTH KOHM TIDOH3JIETyBaaT O
CHpPOBCAYBAakETO HAa MEIYUapOLHHTE KOHBEHIMH CO KoM ce obBp3axM

CrioroberuTe cTpani

e Tlpudakame Ha qpyrd Mel'yHApOIHO IIPH3HATH JOKYMEHTH 32 npeBoo,

s  Cinoboza Ha JKENe3HWYKUTE MPCBO3HHULNN Jla M3TOTBAT COICTBEHH JEEIC3HEUKHE
IIPOIEYpH 3a IPaHHYHO pErylHpame Ha JXeJIe3HHHKHOT coobpakaj, npmcy
CKIIYUyBalhe Ha HMIUIEMEHTAIIHOHH JTOTOBOPH

s Cnoboxa 3a cayXOEHHOT miEpcOHAT BO ONHOC HA CKIyYyBameTo Ha
HMILICMEHTAIIMOHH JJOTOBOPH IIoMery cebe.

3. Cporozbenure cTpagu Ke ipeB3eMaT 4YE€KOpH Aa ro nOpedpiar IPaHUIHOTO
PETyIHpake Ha JKEJNe3HHIKHMOT coofpaKa] Ha NOTpaHWYHH TEPMHUHATH, HOKOJKY
UCTOTO € NO3BOJICHO €O EALMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO. [aKBOTO IPaHWIHOTO
peryiIupame Ha JKeJIe3HHMYKHOT coobpaka] ke ce npudarn d oX cayxOe¢HHOT
TIepcoHal.
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4. Cnoronfedmte CTpaHH ce corjacyBaal &a T”H o0japaT Ha BeO CTpaHHIa CHTe
JOKYMEHTH H MpOLENYypH, INTO Ce NOTpeGHH 3a  ciykOGEHHOT IepcoHAN H
VIIPABUTENNTE HA KeJNe3HUIKAaTa HHGPACTPYKTYpa 3a HENPEYEHO IPEMUHYBahE Ha
ApKaBHATA I'PAHHLA.

5. CooronbeHuTe CTpaHW ce COINIacyBaaT HUBHHTE YIPaBUTEIH Ha >KEJIe3HHIKATa
nHQpacTpyKTypa Ia u3roTear 3aenHuuka O6)aBa Ha Mpe)kaTa, IITO Ke rapaHTHpa:

- HenpuckpuMHUHATOPCKA IPOLEAYPH 32 NPHCTAI Ha MPEXara 3a JKENe3HHIKHATE
IpEeBO3HULH 3a Bile3 BO JKeneznudxara 30HA;

- Iponeaypn 3a O6jaBa Ha MpeXka o[ €JHO MECTO CO eIl Jia ce oJlecHH HabaBKaTa
Ha HHQPaCTPyKTYpHH YCIYTH;

- IIponenypu 3a noxenysame Ha TPacH;

- HemucKpUMHMHATODCKH HpONEeRypH 3a HHOGPacCTPYKTYPDHHTE JaBaykd H 3a
bakTypupameTo, KoM MpoleXypu ke obe3bemar nojaiHa KOHKYpEHIHja H Ke
OBO3MOXaT €JHOCTABHO TUTaKahe O] CTPaHa Ha XXENe3HUYKUTE IIPEBO3HHUIIH.

Haeu 3
Keneznmarka 30HA

1. JKenesznnuxara 30HA rm BIydyBa:

a) TPOCTOPHHUTE Kajae CIyXOEHHOT NIEPCOHAN O coCenHaTa JpikaBa TH H3BpIOyBa
CROHMTE (VHKUHH, KOJOCEHHTE M JHMHHUWTE, TOBAPHHUTEC M INATHHYKHTE CTAHHIH,
MarainyHH, YeKaJIHUTe 32 MaTHUUH | JPYTH 3TPajgy d 00]eKTH,

0) BO3ORUTE IITO ce ABMXXAT Mely NedHHWPaHH I'PaHHYHH NEJIOBH HIIH CTAHHIH
Kora coyx8eHHOT nepcoHa TH H3BPIIYyBa CBOKWTE 3a(a4H.

2. Bo xenezgudxkara 30Ha Ke ce H3BPIIYBaaT CACAHUTEYCIYIH:
- Exgomanrepcku cucTeM 3a HAPHHEERE Ha TOBAp;
- ObjaBa Ha Mpexa OJ €IHO MECTO 3a KODHCTeEe Ha JKele3HHdKaTa
nadpacTpykTypa Bo JKenezauukara 30HA,
- JKene3nmyxa KOHTPOJA HAa NATHUIH BO BO30BH KOH CE€ BO JIBHXEIHE.

¥

3. XKenesnuuxara 30HA ru ondaka:
a) TPaHWYHHTE JKEJIe3HWYKY cTaHuiy Bomkoso u Xanu u Eneswr,
0) TpaHNYHATE IENOBY IOMCIY JBETE IPAHHYHH JKEJIC3HUYKH CTAHMIMH, .
I) TpaHH4HUTE JAenoBuTe Mely BomkoBo ' Xaum u Enesur 3a xene3sHmuka
KOHTpOJIa Ha IAaTHUIMBO BO3OBH KOH CE BO JBHKEILE H
1) rpasugnETe JAenoBute Mery Bonkxoso u Xanuw u Enesur 3a JBmxeme Ha
TOBapHH BO3ORH.

4. 3aeqHMHKATA XKENC3HHYKa IpaHMIHa CTaHnIa e Xauyu u Ene3uT.
5. Cnyxbenuor nepcosan Ha CnoropbeHuTte CTpaHd MOXe Ja ja OPOLIAPH

XKenespmukara 30HA 2a cBOW menu, BO COIACHOCT CO OnpeAOuTe YTBPAEHH BO
yreHoT 2 o oBaa Cnoronfa, npeky CKIIydyBamke Ha HMILUIEMEHTAIMOHH JOTOBOPH.



. M
/A
20 dbeBpyapu 2012 . bp.25-Cr1p. 7
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

Yneu 4

I'paHB9HOTO PeryJMpame Ha JKeJIe3HAIKHOT coobpakaj Bo :xenespngkata 30HA

Bo XKenesamukara 30HA Bo ciiia & HAHOHATHOTO 3aKOHONABCTRO HAa coceqHara
Jp)KaBa BO OJHOC Ha NPEMUMHYBAETO HA APXKaBHATA TPAHMLA Ha JIHIA U CTOKA
(¥B03, H3BO3 ¥ TPAH3HT) COTTIACHO CIEIHUTE IPHHITHIIHN!

» Co nAOa ¥ CTOKa Ce IOCTAalyBa COMIACHO KCTH IPONEIyPH M HCTH IpPaBHH
ITOCIIEHUITH, KaKO Jia C€ HaolaaT Ha TepHTOpHjaTa Ha cOCeTHaTa APXKaBa;

o MepKuTe, XKaKo IIOJHIECKH, NAPHHCKA B APYTH WHTEPBEHIMH ¥ CTABALETO BO
IpUTBOp Ha JHNa H 3alLIeHYBAHBETO cToKa, Tpeba ma Omaar HOTrOBOPEHH BO
HMMIUIEMEHTAIHOHATE JOTOBOPH.

Bo TaxkBHTE HMIUIEMEHTAIIHOHH JOTIOBOPH CIIYKOEHHOT IIepCOHA MOXe, UCTO TaKa,
€JIeH Ha JIpYT Ja TH IPSHECe HABHUTE MHTEPEHIHM 32 TPAaHNIHOTO PeTylupane Ha
KeJNe3HMIKHCT coobpakaj, co Ien a ce ITOCTHIHAT [EINTe U HadelaTa YIBPAEHH BO
grzepot 2 o1 osaa Cuoronda.

Ce nomera CHyXOeHHOT HEpPCOHAN OJ coceqHaTa JApikKaBa He I'H IpeHece
HHTEepEHLMHUTE 33 FPAHUYHO pEryNHpame eAcH Ha APYT, CIyXOCHHACT IepcoHan Ha
JomarrHarta IpykaBa Ke T'H E3BPLOYBa NPOTEHXYypHTE NpeX cay:kOeHHOT DepcoHal Ha
cocenHaTa JpKaBa [ja TM H3BPIOH CBOMTE OpoHedypHd. MIcToTo Ke Baxu 4O KOJIKY
cnyXGeHHOT IIepCOHAIIOT Ha 3eMjarta 0] KOja ce H3Ierysa ro ¢AbHe H3BPINYBamETO
HA TpaRMMHATa KOHTpOJa ¥ npoliefypd. OBa Ke BAXH Ce HOJeKa He BIe3ar BO CHIa
ITMIUIEMEATAHOHITE JOTOBODH YTIBPAEHH Bo WieH 15 ox oaa Cnioroala.

Otxako ciyxOeHHOT IepcoHaI Ha JIOManiHaTa JpXKaBa I'H 3aBPIHHII IIPOHELypUTE
3a TPaHHYHO peryjiupamne Ha )KeJIe3HHIKMOT coobpakaj u Ciry:KOeHHOT NepCOHAT Ha
cocemHaTa JpXaBa IH  3allOYHAX INPOUENYpHTE 3a TIPAHWYHO DPEryNUpamse,
cIyx0OEHHOT HepcoRal Ha JOMR2IIHATa IPXKaBa UMa IPaBHA OCHOBa Ja HHTEPBEHUpPA
JIOKOJIKY € BO CHUI2 MMILIETaIlMOHEH JOTOBOP.

YoBexkoBUTE IpaBa BKIYIYR4jKH TIHM I[IpaBaTa Ha [OMHTHYKH a3WJI KOHU
IPOHN3NErYBaaT O HAIMOHATHOTO 3aKOHOJIABCTBO HA JOMAaIiHATa ApXaBa BaXaT H
Bo xexesunukara 30HA.

CJIY)K66HHOT IIepcoHal OX cocgaHara ApXxxapa, BO H3BPINYRAKBECTO Ha CBOUTE
(b)’HKHHIL Ke 6H,B;C OATrOBOPCH CIMHCTBCHO HPEI COIICTBEHHTE OpraHy.

Cayx0ernuot nepcosan Ha CrioronberuTe crpaun ke copaboTysa moMery cebe.

Ciryx0OerroT lepcoHal O]l CoCEAHATA JipXaea Ke wMa OpaBo Ha cinoboneH Tpaucdep
Ha GUHAHCUCKH PECYpPCH H 3aILIcHeTaTa B KOB(QHUCKyBaHa poda Ha TEpHTOpHjaTa Ha
ZOMAIIHaTa ApKaBa.

3anneneraTa ¥ KOHGHCKyBaHa poda 3a Bpeme Ha IPOBEPKHUTE HIBPIUECHH Ha H3JIE30T
# BpaTeHH Ha COceNHaTa JIp)KaBa OJf CTpaHa Ha Hej3HHHOT CIyXk0eH IepcoHal, Hema
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A4 NOoAJEKAT Ha I'paHa4Ha anne}cqua o[ CTpaHa Ha CH}’)K6€HHOT HoepcoHayl Ha
JomMalnHarTa JpXXasa.

Yieu 5
T'panBvHO peryIapambe Ha KeTe3HHIKu coobpaxaj BO HATHHYKH BO3OBH

1. T'pauyHOTO perympar-e Ha XeJe3HHUKHOT coobpaka] Ke ce H3BpIIYBa 3a€HHYKK
3a BpeMe Ha JBIUKEIbe Ha BO30BHTE B0 JKenesHuuxara 30HA wix HpH 3aCTaHyBamke

BO IpaHMYHHUTE JKEJE3HWYKHM CTaHWIH, OX CTpaHa Ha CIyKOEHHOT NIEPCOHAT Ha
Crnoroafenure cTpaHH.

2. HansopemsoTto 06e30enyBarbe Ha IPAaHHYHHATE JXKENES3HHYKH CTAaHHIM CE H3BPUIYBA
07 cTpaHa Ha ¢IyKOeHHOT NEPCOHAT Ha JOMAllHATA IpKaBa..

3. Vsppmypame Ha TPaHHYHOTO peryiHpare Ha JKeIe3HHYKHOT coofpakaj Bo
TATHHYKHTE BO3OBH C€ peryiypa cO HMIUICMCHTAHOHH JOTOBOPH Mery

cnyxGernoT mepconan Ha CrrorofbeHnTe CTPaHH.

Ynen 6
I'panuaamo peryiapame Ha JKejle3HHYKH coobpakaj H IpoBepKa HA TOBaApHH
BO30BH

1. I'paEm9HOTO peryjiupame Ha JXeJIe3HHYKH cooOpakaj ce Bpmu Bo JKene3HHIkara
30HA on ctpana Ha ciryxOesnoT nepcosal Ha CrnoronOeHuTe CTpaHH.

2. Happoperusoro obesbenypame Bo JKenesnmdakata 30HA ce m3ppmysa of cTpaHa
Ba cay0SEHOT IlepcoHat Ha JOMallHaTa Ap:KaBa. ’

3. H3BpimyBame Ha IPaHHYHOTO PEIYIHMpaEk-e Ha XKEIS3HUIKHOT coodpakaj H IpoBepKa
Ha TOBApHUTE BO30BH C€ pEryIHpa €O  HMIUIEMEHTAIMOHH JOIOBOPH Mely
cayxb6ennor nepcorat Ha Cnoroa0eHnTe CTPagH.

4. T'paHu4HaTa IpoBEpKa Ha TOBAPHH BO30BU HCTO TaKa MOXKE ja C€ BpIIH Hamzop (o
Kenesnmuxata 30HA Bo TOTPAHATHHATE TEPMUHANH, BO COTTIACHOCT €O YIgH .2 CTaB
3 ox omaa Crmorozba. Bo Baxos citygaj, napunute Ha Crooroxbesure CIpaHH Ke
CKJIyYaT MMIUIEMEHTAIMOHY JOTOBOPH KOHM I'H jAedWHHpaaT TEPMHHAJIHIE M
COJIBETHOTO PeryiiHpar-e U IpOLeIyPHTE 33 IPOBEpKa.

e 7
Pazmena Ha HHPOpPMAUH

Cryx6ennot nepcosail Ha CrrorogbeHuTe CTpaHy N0/ieKa € Ha JOJDKHOCT, MOXe
Ila pasmenysa umadopMmanuy. Pasmenara Ha urdopManui Ke ce M3BpIIyBa Bp3 OCHOBA
HA PMILIEMEHTAIMOHY JOTOBOPH.
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Yoen 8
Crartyc Ha cayk0eH 1epcoHaa

1. Cuyx0eHHOT mHepcoHasl, HOJeKa € Ha JOJDKHOCT, HMa CIo0O0[EeH NpHCTall BO
Kenesumuxara 30HA Ba cocemmata zapkaBa, Bo yuHbopmu. Cryx6eHnor
IepCOHAN HAa COCENHATA Ap)KaBa MMa HCTA 3aIUTHTa K HOIpIIKa KaKo CIyKOeHnoT
[IepCoOHan Ha JoMalHarta JpKaBa.

o

HanuoranHoTO 3aKOHOOABCTBO HAa COCEAHATa JpXaBa € BaKEYKO BO
XKenesnnuxara 30HA 3a HEj3HHHOT ciay>k0eH IepcoHall. ‘

3. CnyxGennoT mepconan Tpeba Na MMa KapTHYKH 33 HAEHTHOHKANOWja 3a Ja I'H
U3BpINyBa CBOUTE A0OLKHOCTH Bo XKenesnmuxara 30OHA. Ilponeaypara 3a u3fnaBame
Ha OBHe KapTH4KH € yTBpJieHa Bo wieH 10 ox osaa Crioroada.

4.  Bo ciyuaj xora wieH Ha CiryxOeHHOT [IepCOHAIOT Ha COCeIHATa JApXKaBa € yOueH
MIIH TIOBpeAeH Wi 3arybr paboTH IOTO TH BocH co cebe RojeKa e Ha JOIDKHOCT, Ke
ce IPUMEHYBA HAIIMOHAIHOTO 3aKOHOAABCTBO HA COCEHATA JAPXKaBa.

5.  JlomcnHutenHMTEe JeTAH  BO ONHOC Ha TPAaeHeTo, I[POAOIDKYBamETo,
TIOBJIEKYBAETO, OATOBOPHOCT U OCHUTYPYBame, Kako H APYTHTe IIpallama BO OJHOC
Ha CIyXOeHHOT HepCOHa, C€ peryJIupaHH BO UMILIEMEHTAIIHOHH JOTOBODH.

6. Bo oxHoc Ha KpUBHYHHUTE JE€Na WIH IPEKPUIONH H3BPIIEHH Bp3 CIyXOSHHOT M
KEJIE3HHYKHOT NepCOHal Ha COCelHAaTa JpXaBa, IITO € Ha JOJDKHOCT, ke ce
DpUMEHYBAa HAIMOHAIHOTO 3aKOHOJABCTBO HA JOMallHaTa JApXKapa, HoJ HCTHTE
YCIIOBH KaKo Kora OH ce H3BpUIMIE Bp3 CIY)XOEHHOT WA JKEeJISIHWIKHAOT IIEPCOBAl
Ja JoMammHaTta Apxapa. JlomonHHTeNHHTE JNeTatd Ke OHIaT YTBpAEHH BO
HMIUIEMEHTAMOHH JOTOBOPH.

7.  UYieHoBdTe Ha CIyXOEHHOT H JKEIE3HMYKHOT IEPCOHAN Ha COCEIHATa APXKARa,
mro ce Ha gomkHoct Bo JKemessmukata 30HA, mopa na Hocar ciayxbena
yHA(QOPMA HIIM BUUTHBH CIIYKOSHH OIHAKH.

Ynen 9
O06jexTH 32 rPAaHUYHOTO PETYJHPaH:¢ HA JKeJE3HHIKHU coobpaKaj

1. Bo BO3OBHTC, XEIC3HHIKUTE [TPCBO3HUITH becnnaTHo HyZlaT pe3epBUpaHd KyIica 34
CJ’Iy}KGGHHOI‘ IIEPCOHAJL ITO € Ha OO/LDKHOCT.

2. Bo onmsoc ma mpocropor H npocropuute BO JKenesmmuxara 30HA, mto ce
HaMeHETH 3a CIy’XOeHHOT IepcoHall Ha COCeIHAaTa JpXKaBa, CIyKOeHHOT HepCoHa
CKJIydyBa  HMILICMEHTAlIHOHH JIOTOBOPH, BO KOH € YTIBpJ€Ha HAcMHMHATA,
HAZIOMECTOK 3a 00e30eieHnTe YCIyry, Kako ¥ OArOBOPHOCTA 33 IHTETH. '

3. Ilpocropor u mpocropuute Tpeba ma Ouaar mueHTnduxyBaHM co obenexje Ha
HanuoHaHMOT rpb. Hatnucure Ha cayxOernTe NpocTopuy Ke uiaT HaMIIanyu Ha
cryx6enuTe jazuny Ha CrnoroaGeHHuTe CTpaHH M Ha AHMVIACKH jasHK, cO TOA IITO,
Ha NIPBO MeCTO Ke OMIe BIHITAH CIYXOSHHOT ja3K Ha COCeHATa ApPHKaBa..
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4. 3a cuyxOeHHOT IlepcOHAN IITO € Ha [JOJDKHOCT, HE Ceé NOTpeOHM LapHHCKH
dopmanHocTH. MareprjainTte, BKIydyBajku IH MOTOPHHTE BO3MJIA Ha CIyKOEHHOT
nepconan  Ha CnorogbeHuTe CTpaHH, INTO CE& KOPHCTAT BO " M3BPIIYBAamkETO Ha
JOJDKEOCTHTE, He MOJIeXAaT Ha IIAPHHCKO NpUjaByBame W Ha aKIH3HH HIH JIPYTH

JaBadKu.

Yaen 10
KapTauky 32 naeHTHGHKANH]a 32 CJIyK0eHAO0T 1 32 KeJESHHIKHOT IIePCOH A

I. Bo cormacmoct co wresor 8 craB 3 ox oBaa Cporoaba, KapTHUKH 3a
AfeHTH(QHKAHja Ke Ce u3JaBaaT OJf CTpaHa Ha CHyKOEHHOT HEpcoHaI Ha
CnoronOeHnTe CTpaHH 3a BpeMeTpackke of efHa roxuxa. PopMara M COApKHHATA
Ha 00pasenoT Ha KapTHIKUTe 3a HJIeHTHGHKanMja ke ce ypead co
HMIIIEMEHTAIHOHUTE JJOTOBODH.

2. Cnyx6eHHOT mepcoHan Koj ja M3JaBa KapTHYkaTa 3a HACHTHQHKauuja € o0Bp3aH
BEIHAII J1a ja TOHWINTH BaXXKHOCTa Ha KapTHdKaTa 3a HAeHTH(HKanHja, 10 KOJIKY
COOMIBETHOTO IIHIEe NOBeKe HE I'M M3BpIOyBa CBOUTE 33j1ayd Bo JKenesHmuxara
30HA..

3. Cnyx6eHHOT mepcoHAN KOj ja M3[aBa KapTHikara 33 HACHTH(MKALHja BeHaIl Ke
IO H3BECTH CIy’KOEHHOT HEepCcOHAl Ha COCelHaTa Ip)KaBa 3a HOHHMITYB2EETO Ha
KapTH4Ixata 3a uIeHTHUKanyja.

4. Co nen na ce onecHaT PeryJMpameTo Ha KEIe3HHYKUATE ONEPayy, Kele3HHIKHOT
IIepcoHA INTO HeMma KapTHuKa 3a HaeHTHGUKanwja Mopa jxa OHie 3aBeleH BO
CrucekoT Ha nepcoranoT. Popmynapor e npukaxas Bo [Tpunoror 6p.1.

N

5. Jlunara HaBeleHH BO CIHCOKOT Ha IEePCOHANOT K€ MMaaT mIpaso fa ja mpeMmHaT
npkaBHara rpanuna Bo JKenesumuxata 30HA, nofeka ce #a JOJDKHOCT, M Ja ce
3aapxaT Ha TepHropujata Ha Jnpyrara CroorogbeHa cTpaHa, 32 BpeMe Ha
HM3BPIIYBAKETO Ha cBouTe 3afaun. CHTe juIa, Y¥M IOTO MMHIbAa Ce HaolaaT Ha
CHHCOKOT Ha NepcoHanoT Tpeba Ia nmocexyBaar IWdHa KapTa MM ACcOIll W3AaneHu
o1 ciyx6eHnoT nepconan Ha CrioronOeHHUTe CTpaHH.

Yiren 11
YpeiH 3a KOMyHHKAaNHja

Homampara ApxaBa ke J0O3BONKM HHCTAHpame Ha ypelau 3a KOMYHHKAIH)a 3a
ciryxOEeHHOT IIepCOHAT Ha COCeIHATa Ip)kaBa Ha CBojara TepuropHja. MHCTanupamero,
OJpPXyBameTo H paboTemeTo Ha ypeauTe 3a KOMyHHKamuja Ke OHAe ypeaeHo Cco
VMIUJIEMEHTAITMOHH JIOTOBOPH.

Ynen 12
Cny:x0eHo HAIIATEeHHN NAPH Ha MKEJEIHAIKHOT IepCcoOHAT

JKere3HMUKMOT NIepCOHAN ¥MMa NPaBO Jja T'H IpeHece GMHAHCHCKHTIE CPENCTBa
HaIUIaTeHH 32 JKeJIe3HUUKHTE YCIYTH IIpeKy ApKaBHaTa IPaHUIa, BO ABAaTa IPABIlH.
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Hnen 13
Komucuja

1. Cnoronbennre crpanm ke ocHopaaT KoMECHja cocTaBeHa ofl TIO €/leH NPEeTCTaBHHK
oz cayxOeHHOT IepcoHal yuja el ke 6uze na ce obesbesu:
s [IpuMena Ha oBaa Crorogba;
o HeNWCKPHMHHATODCKM IpPHCTAll HA  OKEJE3HAYKHTE NpPEBOSHHIH  BO
YKenespmuxara 3SOHA;

e CpenuHa 3a JIojaTHA KOHKYDEHIIH]a;

» Apburpaxa Mely ynpaBHTeNINTe Ha IKENe3HHYKATa WH(PPacTpyKTypa H
KENEe3HUYKATE IPEBO3HHIM, BO ONHOC Ha rpaHuyna O6jaBa Ha Mpexa;
ApOuTpaxka ToMely JKENe3HHYKHTEC IIPEBO3HHIM, ITO TH KODHCTAT
XKENIe3HNYKHUTE TPaHHIHH 00jeKTH;
o Pemapame Ha HECOINacyBama INTO [POHM3NETYBaaT oOf copaboTKaTra Ha
ciyx0ennoT nepcoran Bo Xenesuuukara 30HA;
Ionobpysame Ha rpaHUYHHTE YCIYTH;
Pewapame Ha cHTe JpyrH HecornacyBama Mely ComoroabeHHTe CTpaHH, KOH
IpOM3JICryBaar o/ NpUMeHAaTa U TOJIKYBamkeTO Ha oBaa Cnoronda.

2. Ha cocranonmte Ba KomucnjaTa ke Moxar ja GumaT MOKaHETH [a YIECTBYBAaT H
VIPaBHTEIUTE Ha JKeNe3HHYKaTta MHQPacTPyKTYpa H JKEIe3HHYKUTE MPEBO3HHIM,
KOY HITO ¢€ BKJIYYEHH BO IPAHHYHOTO PETYIMpPar-e Ha KeNe3HHIKHOT coobpakaj

3. KomMucujara Ke ce cocTaHyBa HajMAaJIKy €HAIll T'OJJAIIHO.
4. llenmosurixor 3a pabora Ha KoMucnjata ke Guzie YCBOeH Ha HEj3UHHOT HPB COCTAHOX.

Ynen 14
HmnneMeHTAHOHU J0OTOBOPH ’

1. Bo pox ox 90 nena no BueryBame Bo cuia Ha oBaa Croroafa ke ce CKiIydar
CIICNHATE MMIUIEMEHTAIIHOHH JOTOBOPH :
® HMIIIEMEHTAlHOHeH Jorosop nomMely I'parmyaute nommumy Ba CooroabeHnre
CTpaHHu, ‘
* HMITEMEETALUOHEH NOroBOp IIOMEry NapHHCKHTe opranu Ha CrnorogbenuTte
CTpaHy, :
* HMIUICMEHTAIIHOHEH JIOTOBOp noMely  (HTO-CaHHUTapHMTE OpraHd  Ha
Cnoronfenure crpaus,
® MMIUIEMEHTAHOHEH NOroBOp HOMeEly caHUTapHHTe oprand Ha CnoroxbenuTe
CTpaHH,
* UMIUIEMEHTAllMOHEH  JOTOBOp  ITOMery BETCPHHApHHTE OpraHd Ha
Cnoronbennre crpanmy,
® MMIUIEMCHTAIHOHEH JOrOBOP NOMEly OpraHHMTe 3a 3alITHTa Of PaXHOLHOHO
joHu3HpatKo 3payeme Ha CrioronGeHuTe CTpaHy,
* HMIUIEMCHTAIMOHU JOrOBOPH OMeETyY JpyrH opraed Ha CroroaGeHuTe cTpaHu
JOKOJIKY € notpebHo,
* MMIUIEMCHTAlMOHCH JOTOBOP IIOMefy  YNpaBHTENHTE Ha IKeICe3HHUKATa
nuH}pacTpykTypa 3a MefyceOHO IOBp3yBame Ha MpexuTe Ha CroroabeHHTe
CTpaHd,
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2. Bo pox oz 90 mena o Bnerysame Bo cuiia Ha oBaa Cooronba, ynpaBuTeInTe Ha
xenesnndkaTa HHQpacTpyKTypa Ke ja ycortacar I'pannyna OGjapa Ha Mpexa Koja
ke 6uge Bo mprnor Ha (ObjaBaTa Ha MpeXa Ha yIIPaBHUTENHTe Ha JKele3HHUKaTa

AHOPaCTPYKTypa.

Yen 15
Baknoct

Osgaa Cnoronfa ce cxrydyBa 3a HEOrpaHWYeH NEePHOJ.

. Cekoja Cnoronbena cTpaHa MMa IIpaBo Ja ja PacKHHE.

3. Ogaa Crnoronba ke ce packmHe mecT (6) MecenH IO IIPHEMOT Ha ITHCMEHOTO
H3BECTYBalhe IO JUIIOMATCKHM IaT, co Koe exHa oj CroroxbeHHTe CTpaHd ja
m3BecTyBa apyrata CrnoronbeHa crpaHa 3a CBOjaTA Hamepa 3a PacKHHYBarbe Ha
Cuoronbara.

4. Co BrerypameTo Bo cHia Ha oBaa Cmorozba, npecranyra fa Bax# [IpHBpeMeHnoT

ITpotoxon Mely Biana Ha Penybnukxa Maxemonnja m YHMMUK 3a perynupame Ha

JKeJIe3HWYKH coo0pakaj ciurydeH Bo Ilpumrina Ha 20 nexemBpu.2005 roauua.

[N Y

Yaeu 16
W3menu u xonejHyBama Ha Ciorondara

Ogaa Croroafa MoXe a ce H3MEHH U JOUOIHH CO 3aeMHa COTTIacHOCT Mely JBeTe
Croronbern crpann. Vl3smeHuTe M [OOmONHyBamaTa Ke BIE3aT BO CHIAQ BO
COIJTACHOCT €O ITOCTaNKuTe YTBpACHH BO wien 18 ox oBaa Cnoronba.

—t

Yoen 17
Buerysame B0 caJia
Opaa Cnorozn6a BieryBa BO CHJIa IO IPHEMOT Ha HOCKSAHOTO IIMCMEHO H3BECTYBAME,
JOCTAaBEHO IO IHIUIOMATCKH IarT, co koe CnorogbeHHTe CTaHM ce HHQOpMHpaar
MelyceOHO 3a HCIONHYBAkE Ha BHATPEIIHO IPAaBHUTE YCJIOBH 32 HEJ3HHO BJIETYBame BO

cnia.
Bo ceegomteo Ha T02, HAONYNOTNNIIAHHWTE, NPONMCHO OBJACTEHH OX CTpaHa Ha

puBaKTe Biaay ja motnmimaa osaa Croroada. e

[loTnumasa Bo Ci@ﬂlé’, ma .. 4209 ... 201 1, BO OBa OpPHIMHAIHE HPHMEPOHIH CEKOj
Ha MakeNOHCKH, aI0aHCKHM M Ha AHIJIHCKM jJa3WK, M CHTE TEKCTOBH CE€ CO eJHaKBa
BOKHOCT. Bo Ciiy4aj Ha pazNuKu IpPH TOJKYBAKLETO MEpOJaBeH Ke Guae TeKCTOT Ha

AHTJIACKH Ja3KK.

3A BJAJAVA HA 3A BJAJIATA HA
PEIIYBJIUKA MAKEJOBUJA | PEIIYBJIUKA KOCOBO
I-aua M A-:e Janakueckn T'-ana ®exvn Myjora

Munuacrtep
MuHHCTEPCTBO 32 TPAHCHOPT H BPCKH
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TIPHJIOT I Cnoroafa 3a rpalMdHO NPEMAHYBARE

CII U COKV3AHEPCOHAJIOT
HA XOJ MY E JJO3BOJIEHO JA JA IIPEMUHE T'PAHHIIATA
CO IEJ JA TH NCIHOJIHHA CBOATE HAJJIEKHOCTH BO
JKEJE3HUWYKATA 30HA '

Bo 3aenuwyxara sene3HHYKa rpaHUIHA CTAHUIA WITH KeJIe3HUYKA IPAaHIHATa CTAHUIE
(BenoTpeOHOTO Aa ce mpelpra) '

HKEICIHHLI JieH
BO 9acoT, BO

peneH Jarymu | mosunmja | Bpoj Ha | 3abenemxka

6poj | UME U IIPEBUME | wmecto Ha NAYHA
: parame Kapra/na
cou
|

Hara Hed na craruna
Bepnduxamuja na cnyxbeHnor Bepuduxanuja ga ciryx6eHHOT
TIePCOHAT_ IIepCOHA
KoTa M3JIeryBaar KOTa BJIEr'yBaat

! CIiMcoKOT T'o cocTaByBa NHIe HaANexHo 3a 3aexuuakara ITorpamyyna JKele3HuaKa CTARMIA WK
I'pamuguara craHmna
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MARREVESHJE
né¢ mes té
Qeverisé sé Republikés sé Maqedonisé
dhe
Qeverisé sé Republikés sé Kosovés
mbi

komunikacionit hekurudhor kufitar

Qeveria e Republikés s€ Magedonis€ dhe Qeveria e Republikés s€ Kosovés (mé tej té
referuara si Palét Kontraktuese), me qé€llim té krijimit t€ Marréveshjes mbi
Komunikacionin Hekurudhor Kufitar (mé tej e quajtur “Marréveshja™) e cila pércakton
parimet e gasjes s€ hapur me qéllim t€ mitjes t€ konkurrencés s€ shérbimeve &
transportit, jan€ pajtuar me sa vijon:

Neni 1
Definicionet
Pér qéllim té Marréveshjes jané pérdorur definicionet né vazhdim:

1. "Organizimi i Komunikacionit Kufitar Hekurudhor" nénkupton zbatimin e té
gjitha rregullave dhe rregulloreve té Paléve Kontraktuese té€ cilat zbatohen pér
kalimin kufitar té personave, si dhe importin, eksportin, dhe transitin e mallrave; _

2. "Ekspozeu i Rrjetit Kufitar" nénkupton Ekspozeun i cili pércakton né detaje
mregullat, afatet, procedurat, dhe kriteret e pérgjithshme né€ lidhje me tarifat dhe
skemat e alokimit té kapaciteteve té infrastrukturés né ZONE. I njéjti gjithashtu do
t€ pérmbaj informacione tjera qé kérkohen pér t€ mundésuar aplikimin pér kapacitet
t& infrastrukturés. Ky mund t€ jet€ pjesé e Ekspozeut té€ Rrjetit t&é menaxheréve té
infrastrukturés té Paléve Kontraktuese;

3. “Linja Hekurudhore Kufitare” linja kufitare n€ mes té Rrjeteve té Infrastrukturés

& Paléve Kontraktuese;

4. “Seksioni Kufitar” pjesa e rmrjctit né mes stacionit kufitar dhe linjés hekurudhore
kufitare té Paléve Kontraktuese;

5. "Stacioni Kufitar Hekurudhor” stacioni kufitar né ZONE;

6. “Shteti Amé” territori i Shtetit 1 Palés Kontraktuese, ku organizimi i
komunikacionit kufitar hekurudhor do t€ kryhet nga personeli zyrtar i Palés tjetér
Kontraktuese;

7. “Mallrat” pakot, bagazhet, ngarkesa tjera dhe mjetet e transportit;
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8. "Menaxheri i Infrastrukturés" cilido organ apo ndémmarrje, n€ vecanti pérgjegjés
pér krijimin dhe mirémbajtjen e infrastrukturés hekurudhore. Kjo mund t€ pérfshijé
gjithashtu edhe menaxhimin e kontrollit t& infrastrukturés dhe sistemet e sigurisé.
Funksionet ¢ Menaxherit té Infrastrukturés té rrjetit ose t€ njé pjese té rrjetit mund

t’1 jepen menaxheréve té ndryshém,;

9. "Shérbimi Hekurudhor Ndérkombétar" ¢farédo shérbimi i transportit t& mallrave
apo udhétaréve ku treni kalon kufirin shtetéror t€ Palés Kontraktuese; treni mund té
jeté 1 bashkuar dhe/ose 1 ndaré dhe seksionet e ndryshme mund t€ kené origjin€ dhe
destinacion té ndryshém, duke pas parasysh gé t& gjithé vagonét e mallrave apo té
udhétaréve e kalojné kufirin ;

10."Stacioni i Pérbashkét Kufitar Hekurudhor” stacioni kufitar hekurudhor né
ZONK ku kryhet organizimi i komunikacionit t& pérbashk#t kufitar hekurudhor;

11.“Shteti Fqinj” territori 1 shtetit t€ Palés tjetér Kontraktuese;

12."Rrjeti Hekurudhor" nénkupton téré infrastrukturén hekurudhore nén menaxhim
té Menaxherit t€ Infrastrukturés;

13. “Personeli Zyrtar” i gjithé personeli i cili né emér t€ autoriteteve kufitare
shtetérore kompetente té Paléve Kontraktuese kryen obligimet rreth organizimit té
komunikacionit hekurudhor né territorin e shtetit amé dhe fqinjé né pajtim me ligjin,
pérfshiré kétu edhe trenat né€ lévizje.

14."Lokacioni i Vecanté” (One-stop-shop) ekspozeu 1 pérbashkét i rretit i
menaxheréve té infrastrukturés té Paléve Kontraktuese, té cilét menaxhojné
infrastrukturén né ZONE;

15.“Personeli Hekurudbor” i gjithé personeli i cili né emér té ndérmarrjes
hekurudhore apo Menaxherit t€ Infrastrukturés hekurudhoie merr pjesé né
organizimin e komunikacionit hekurudhor kufitar;

16. "Ndérmarrja Hekurudhore" cilado organizaté publike apo private vendore apo e
huaj e licencuar dhe certifikuar pér transport hekurudhor publik, biznesi parésor 1 t€
cilés éshté té ofroj shérbime pér transportin e mallrave dhe/ose udhétaréve népérmes
hekurudhés me kushtin qé ndérmanja t& siguroj térhegjen; kjo po ashtu pérfshing
ndérmarrjet té cilat ofrojné vetém térheqjen e trenave;

17."Dritarja e Vetme" (Single Window) té€ gjitha shérbimet doganore t€ kryera nga

autoritetet doganore té Paléve Kontraktuese né t€ nj€jtin vend t€ vetém né ZONE né
ményré gé té lejohet depozitimi 1 dokumentacionit t€ doganave.

18."Zona" pjesa e territorit té shtetit amé, né t€ cilén personeli zyitar i shtetit fqinj
éshté 1 autorizuar t€ kryej organizimin e komunikacionit kufitar hekurudhor.
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Neni 2
Qéllimi | Marréveshjes

1. Qé&llimi 1 Marréveshjes éshté qé t€ thjeshtésoj organizimin e komunikacionit kufitar
hekurudhor dhe té zvogéloj kohén e pritjes né pikat e kalimit kufitar duke:

» kryer aktivitetet e organizimit t& komunikacionit kufitar hekurudhor t€ njé Pale
Kontraktuese né territorin e shtetit t€ Palés tjetér Kontraktuese;

» vendosur rregullat pér organizimin e komunikacionit kufitar hekurudhor t€
njérés Palé Kontraktuese né trenat té cilét 1€vizin né territorin e shtetit t& Palés
tjetér Kontraktuese;

2. Palét Kontraktuese garantojné:

s qasje t€ hapur pér ndérmarrjet hekurudhore t€ cilat déshirojné t€ hyné né Zoné
me qéllim t€ kalimit té kufirit me proceduré t€ thjeshtésuar duke béré pranimin e
dyanshém té licencave, certifikatave té siguris€, mjeteve té€rheqése, mjeteve
1&évizése dhe lejeve té vozitjes pér makinistét;

e qasje jo diskriminuese dhe kenkurrencé té drejté né respektimin e qasjes sé€
hapur;

s pranimin e dokumenteve t& udhétaréve dhe mallrave sipas Konventave
Ndérkombétare me t& cilat jané lidhur Palét Kontraktuese;

¢ pranimin e dokumenteve tjera t€ transportit té pranuara ndérkombtarisht; .

¢ linn€ e ndérmarrjeve hekurudhore pér t€ organizuar procedurat vetanake
hekurudhore t& organizimit t& komunikacionit kufitar duke béré marréveshje me
autoritetet pérkatése t& paléve kontraktuese;

¢ liriné e personelit zyrtar kufitar t€ Paléve Kontraktuese pér té lidhé me niéra
tjetrén marréveshje té veganta;

3. Palét Kontraktuese ndérmarrin hapa pér transferimin e organizimit té
komunikacionit kufitar brenda terminaleve né brendési t& vendit pérderisa ligjet dhe
rregulloret nacionale e mundésojné kété. Kjo ményré e organizimit t€
komunikacionit kufitar hekurudhor do té€ pranohen nga i nj€jti personel zyrtar né
kufi.

4. Palét kontraktuese pajtohen qé né ueb fage té publikojné té gjitha dokumentet dhe
procedurat e kérkuara nga autoritetet kufitare dhe menaxherét e infrastrukturés pér
nj€ kalim kufitar mé t& lehté.

5. Palét kontraktuese pajtohen qé menaxherét e tyre té infrastrukturés té krijojné njé

ekspoze t& pérbashkét t€ rrjetit i cili pérmban dhe garanton:
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» lejimin e procedurave jo diskniminuese t€ rrjetit pér ndérmarrjet hekurudhore qé
t€ hyné né Zong, |

¢ procedurat pér lokacionin e veganté (one-stop-shop) pér té mundésuar blerjen e
lehté té shérbimeve té€ infrastrukturés n€ dispozicion;

e procedurat pér alokimin e traseve té trenit;

e procedurat pér tarifat dhe faturimin e infrastrukturés té cilat duhet me gené jo
diskriminuese, sigurojné konkurrencé fer dhe mundésojné lehtésimin e pagesave
pér ndérmarrjet hekurudhore. '

Neni 3
Zona hekurudhore

Zona hekurudhore pérfshiné:

a) objektet ku personeli zyrtar i shtetit fqinjé mund t’i kryejné funksionet e tyre,
binarét dhe linjat, stacionet e mallrave dhe udhétaréve, depot, objektet e pritjes
pér udhétaré, ndértesat dhe objektet tjera;

b) trenat gé lévizin né€ mes té seksioneve t€ pércaktuara, apo stacionet pérgjaté t&
cilave personeli zyrtar i1 kryen detyrat e veta.

Né Zonén hekurudhore vlejné parimet e shérbimeve vijuese:

¢ parimi i njé dritareje t€ vetme (Single Window) pér doganimin e mallrave;

e Jokacioni i ve¢anté (one stop shop) pér pérdorimin e infrastrukturés hekurudhore
né Zoné;

s kontrollimin e udhétaréve né trenat né lévizje.

Né marréveshje, zona hekurudhore pérfshiné:
a. stacionet hekurudhore kufitare Vollkové dhe Hani i Elezit;
b. seksionet kufitare hekurudhore né mes t€ dy stacioneve kufitare;

c. seksionet né mes t€ Vollkovés dhe Hanit té Elezit pér kontrollimin e
udhétaréve né trenat né 1€vizje;

d. seksionet n€ mes té Vollkovés dhe Hanit té Elezit pér trenat e mallrave né
tévizje. )
Stacioni 1 prbashkét hekurudhor kufitar do t€ jeté Hani i Elezit.
Secili personel zyrtar i Palés Kontraktuese é€sht€ 1 liré qé té zgjeroj Zonén
hekurudhore pér géllime t€ veta dhe né pajtim me dispozitat e pérgjithshme, té

cekura né Nenin 2 duke béré marréveshje shtes€ té€ zbatimit .
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Neni 4
Organizimi i Komunikacionit Hekurudhor Kufitar né Zonén Hekurudhore
1. Né& Zoné vlejné ligjet dhe rregulloret e shtetit fqinjé lidhur me kalimin kufitar té
personave, mallrave (eksport, import, dhe transit), dhe até sipas parimeve né
vazhdim:

e personat dhe mallrat trajtohen me procedurén e njéjté dhe pasojat e njéjta ligjore
sikurse ato t€ ishin né territorin e shtetit fqinjé;

e veprimet sikurse ndérhyrja e policisé, doganat apo intervenimet tjera si dhe
vendosja nén kujdestari e personave dhe mallrave, duhet t€ rregullohen pérmes
marréveshjeve zbafuese shtesé ndémmjet personelit zyrtar t€ Paléve
Kontraktuese.

2. Né kéto marréveshje shtesé t€ zbatimit, personeli zyrtar gjithashtu mund t’i
transferojé njéri-tjetrit kompetencat e organizimit t€ komunikacionit kufitar né

ményré qé t€ arrthen objektivat dhe parimet e pércaktuara n€ Nenin 2.

Pérderisa personeli zyrtar i shtetit fqinjé nuk i1 ka transferuar njéri-tjetrit

(OS]

kompetencat e organizimit t&€ komunikacionit kufitar, s€ pari i kryen procedurat e
veta personeli zyrtar i shtetit amé e pastaj personeli zyrtar i shtetit fqinjé. E njéjta
éshté e vlefshme edhe né rast se personeli zyrtar i shtetit dalés refuzon kryerjen e
kontroilit dhe procedurave kufitare. Kjo piké vlené deri n& momentin kur futen né
fugi marréveshjet tjera zbatuese shtesé sipas nenit 15 t€ késaj Marréveshjeje.

4. Pasi g& personeli zyrtar i shtetit amé t’i kryej procedurat e organizimit té
komunikacionit hekurudhor dhe personeli zyrtar 1 shtetit fqinj€ ka filluar procedurat
e organizimit t€ komunikacionit hekurudhor, personeli zyrtar 1 shtetit amé ka arsye
legale qé t€ intervenon pérderisa marréveshja zbatuese ndérmjet personelit zyrtar
&shté né fuqi.

5. Té drejtat né lidhje me azilin politik dhe té drejtat e njeriut sipas legjislacionit t€
shtetit amé, mbesin t€ vlefshme né Zonén hekurudhore.

6. Personeli zyrtar 1 shtetit fqinjé i cili kryen funksionet e veta do t’i pérgjigjet vetém
autoriteteve té veta.
7. Personeli zyrtar i Paléve Kontrakiuese duhet t€ bashképunon me >nj €ri-tjetrin.

8. Personeli zyrtar 1 shtetit fqinjé duhet té keté t€ drejtén e transferimit € lir€ té
burimeve financiare dhe mallrave té ndaluara dhe té konfiskuara né territorin e

shtetit amé.
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Y. Mallrat e ndaluara apo t€ konfiskuara gjaté€ kontrollimeve t€ kryera né dalje dhe té
cilat kthehen né shtetin fqinjé nga personeli i vet zyrtar, nuk do t’i nénshtrohen
inspektimit kufitar nga personeli i shtetit amé.

Neni 5
Organizimi i Komunikacionit Kufitar né Trenat e Udhétaréve

1. Organizimi 1 komunikacionit hekurudhor kufitar do té kryhet bashkérisht nga
personeli zyrtar i Paléve Kontraktuese qoft€ né trenat g€ l€vizin né Zonén
hekurudhore ose q€ ndalen né stacionet kufitare.

2. Sigurimi i jashtém né stacionet hekurudhore kufitare do té béhet nga personeli
zyriar i shtetit amé.

3. Kryerja ¢ organizimit t€ komunikacionit hekurudhor kufitar brenda né trenat e
udhétaréve do t& rregullohet me marréveshje té vecanté né mes t€ personelit zyrtar
t& poléve Kontraktuese.

Neni 6
Organizimi i } omunikacionit Kufitar dhe Kontrollimi i Trenave té Mallrave

1. Organizimi i komunrikacionit kufitar do té€ kryhet né Zon€ nga personeli zyrtar i
Paléve Kontraktuese.

2. Sigurimi i jashtém né Zoné ¢ t€ sigurohet nga personeli zyrtar i shtetit amé.

3. Kryerja e organizimit té komunikacionit kufitar dhe kontrollimi i trenave té
mallrave do té rregullohet me marréveshje t€ veganté né mes t& personelit zyrtar té
Paléve Kontraktuese. ,

4, Kontrollimi kuvfitar i trenave té mallrave mundet po ashtu t€ béhet jashté Zonés né
{erminalet brenda vendit né pajtim me Nenin 2 (3) té késaj marréveshjeje. N& kété
rast, doganat e Paléve Kontraktuese duhet t€ arrijn€ marréveshje t€ vegenta t€ cilat
pércaktojné terminalet si dhe procedurat pérkatése t€ organizimit t€ komunikacionit

dhe t& kontrollimit.
Neni 7
Shkémbimi i informacioneve
Derisa &shté né detyré, personeli zyrtar mund t€ shkémbej informacionet. Shkémbimi i
informacioneve do té béhet bazuar n€ marréveshjet e veganta té zbatimit.
Neni 8
Statusi i Personelit Zyrtar
1. Personeli i autoriteteve kufitare derisa jané né detyré, kané t€ drejté té€ gasjes sé€
ploté né Zonén e shtetit fginjé me uniforma. Personeli 1 shtetit fqinjé do t& ket& t&

njéjtén mbrojtje dhe pérkrahje sikurse personeli i shtetit amé.
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Né Zong, ligjet dhe rregulloret e personelit zyrtar té shtetit fginjé jané té vliefshme
pér personelin e tij. -
Personeli zyrtar ka nevojé pér kartela té veganta identifikimi Ypér t€ vepruar né Zoné.
Procedura e 1&shimit €shté e pércaktuar né Nenin 10 t€ késaj Marréveshjeje.
Nése dikush nga personeli i shtetit fqinjé derisa éshté né detyré vritet apo 1éndohet,
humb gjérat té cilat i bart, aplikohen ligjet dhe rregulloret e shtetit fginjé.

Detajet tjera lidhur me kohézgjatjen, shtyrjen e afatit, térhegjen, ¢éshtjet e
pérgjegjésisé dhe sigurisé, si dhe ¢éshtjet tjera pér personelin zyrtar jané té

n‘cgulluara me marréveshje t€ veganta..

Aktet kriminale ose dhuna ndaj personelit zyrtar apo hekurudhor té shtetit fqinjé i
cili gjendet né€ detyré, do t€ trajtohen né pajtim me legjislacionin nacional t€ shtetit
amé, nén kushtet e njéjta sikur kéto t€ kishin ndodhur ndaj personelit hekurudhor t&
shtetit amé. M€ shumé detaje duhet t€ vendosen né marréveshjet e veganta.

Personeli zyrtar dhe hekurudhor i shtetit fqinjé i cili gjendet né detyré né Zoné,
duhet t€ mbajé uniformén zyrtare apo shenjat € dukshme zyrtare.

Neni 9
Organizimi i Komunikacionit pér Pajisjet e Transportit Hekurudhor

Ndérmarrjet hekurudhore né trena rezervojné kupe pa pagesé€ pér personelin zyrtar
né detyré.

Lidhur me hapésirén dhe dhomat né€ Zoné té caktuara pér personelin zyrtar t€ shtetit
fqinjé, personeli zyrtar duhet t€ béj€ marréveshje t€ vecanta me t€ cilat detajohet
qiraia, kompensimi pér shérbimet e ofruara, si dhe géshtj’et e pérgjegjésisé pér déme.
Hapésira dhe dhomat duhet té identifikohen me mbishkrimet dhe simbolet nacionale
shtetérore. Mbishkrimet né€ vendet zyrtare do t€ shkruhen né gjuhét zyrtare t€ Paléve
Kontraktuese dhe gjuhén anglishte, por gjuha zyrtare ¢ shtetit fginjé do té jet€ e
shkruar né rend té paré. ‘

Pér personelin i cili gendet né detyré nuk kérkohen formalitetet doganore.
Materiali, pérfshiré kétu mjecet motorike té personelit zyrtar té paléve kontraktuese

té cilat pérdoren pér kryerjen e detyrave nuk duhet t’i nénshtrohen deklarimit

doganor, taksave dhe detyrimeve tjera.
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Neni 10
Kartelat e identifikimit pér personelin zyrtar dhe até hekurudhor

1. NE¢ pajtim me Nenin 8, Paragrafi 3, t€ késaj Marréveshjeje, kartelat identifikuese
zyrtare do t€ léshohen nga personeli zyrtar i Paléve Kontraktuese me kohézgjatje
prej njé viti. Forma dhe pérmbajtja e tyre duhet t& definohet me marréveshje té
vecante,

2. Autoriteti 1éshues do t€ obligohet qé menjéheré té shpall t€ pavlefshme kartelat e
identifikimit nése personi pérkatés nuk kryen mé detyrat e tij né€ Zoné.

3. Autoriteti léshues menjéheré do té njoftoj personelin zyrtar té shtetit fginjé mbi
pavlefshmériné.

4. Né ményré qé té lehtésohen operimet rreth organizimit t€ komunikacionit
hekurudhor, personeli hekurudhor pa kartelé identifikimi duhet té regjistrohet né
Listén e Stafit. Modeli pér kété €shté 1 bashkéngjitur né Shtojcén nr. 1

Pérderisa jané né detyré, personat ¢ pérmendur né Listén e Stafit do t& kené t& drejté
t€ kalojné kufirin shtetéror brenda Zonés dhe kané té drejté té géndrojné né territorin
e shtetit té Palés tjetér Kontraktuese gjaté kryerjes sé detyrave té tyre. Té gjithé
personat, emrat e t€ ciléve jané né Listén e Stafit, duhet t€ ken€ kartela identifikimi
me fotografi ose t€ kené€ pasaporta t€ l€shuara nga personeli zyrtar 1 Paléve
Kontraktuese.

W

Neni 11
Mjetet e Komunikimit

Shteti amé duhet t€ lejoj mundésiné e instalimit t€ mjeteve t€ komunikimit pér
personelin zyrtar t€ shtetit fqinjé né territorin e tij. Instalimi, mirémbajtja dhe operimi i
mjeteve t€ komunikimit do t’1 nénshtrohen marréveshjeve té€ veganta.

Neni 12
Menaxhimi i Fondeve té Personelit Hekurudhor

Personeli he]dzrﬁdhor do t€ keté té drejté t€ bart me vete pértej kufirit né dy drejtimet
shumat e mbledhura pér shérbimet hekurudhore.

Neni 13
Komisioni
1. Palét Kontraktuese do té krijojné njé komision né pérbérjen e té cilit do t€ jeté nga
njé anétaré i secilit personel zyrtar i cili duhet té siguroj:
e Zbatimin e késaj Marréveshjeje;
* qasjen jo disknminuese pér ndérmarrjet hekurudhore né Zonég,

« ambientin i cili kujdeset pér njé konkurrencé fer;
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arbitrimin né mes menaxheréve té infrastrukturés dhe operatoréve hekurudhor né
lidhje me Ekspozeun e rrjetit kufitar;

arbitrimin né€ mes ndérmarrjeve hekurudhore pér pérdorimin e pajisjeve
hekurudhore kufitare;

zgjidhjen e problemeve qé dalin nga bashképunimi i personeiit zyrtar né Zong;
pérmirésimin e shérbimeve éhtetérore kufitare;

zgjidhjen e ¢farédo dallimi tjetér né mes t€ Paléve Kontraktuese g€ rezultojné

nga marréveshja aktuale.

2. Komisioni mund t’i ftoj n€ takimet e veta ndérmarrjet hekurudhore dhe menaxherét

e infrastrukturés t& pérfshiré né organizimin e komunikacionit hekurudhor kufitar.

3. Komisioni do t& takohet s€ paku njé heré€ né vit.

4. Rregullat dhe rregulloret e punés t& Komisionit do t& vendosen né takimin e paré té

tij.

1.

Neni 14

Marréveshjet e Veganta

Brenda 90 ditéve pas hyrjes né fuqi té marréveshjes, duhet t&€ nénshkruhen

marréveshjet e veganta vijuese:

Marréveshja e veganté ndérmjet Paléve Kontraktuese pér Policiné Kufitare;
Marréveshja e vecanté ndérmjet Paléve Kontréktuese pér Doganat;

Marréveshja e vecant€ ndérmjet Paléve Kontraktuese Fito-sanitare;

Marréveshja e vecanté ndérmjet Paléve Kontraktuese Sanitare;

Marréveshja e veganté ndérmjet Paléve Kontraktuese Veterinare;

Marréveshja e veganté ndérmjet Paléve Kontraktuese mbi Radioaktivitetin;
Marréveshjet tjera té vegc;nta ndérmjet  autoriteteve kufitare t& Paléve
Kontraktuese, nése éshté e nevojshme; '

Marréveshjet né mes t€ menaxheréve t€ infrastrukturés mbi ndérlidhjen e

rrjeteve té Paléve Kontraktuese;

2. Brenda 90 ditéve pas hyrjes né fuqi té marréveshjes duhet t& dakordohet Ekspozeu

kufitar 1 rrjetit né€ mes t& menaxheréve t€ infrastrukturés i cili do té jeté si shtojcé e

pérbashkeét né Ekspozeun e rrjetit té t€ dy menaxheréve té infrastrukturés.
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Neuni 15

Viefshméria

1. Kjo Marréveshje béhet pér njé periudhé t€ pacaktuar.
2. Cilado Palé Kontraktuese ka té drejté té shképusé kété€ marréveshje.

3. Kjo Marréveshje do té shképutet 6 (gjasht€) muaj pas pranimit t& notés diplomatike
me té cilén Pala Kontraktuese njofton mbi géllimin e shképutjes s€ marréveshjes.

4. Me hyrjen né fuqi té késaj Marréveshjeje, pushon s€ funksionuari protokolli i
pérkohshém pér rregullimin e trafikut kufitar hekurudhor i nénshkruar mé 20 dhjetor
2005 ndérmjet Qeveris€ sé Republikés sé Magedonisé dhe UNMIK-ut.

Neni 16
Amendamentimi i Marréveshjes

Kjo Marréveshje mund t’i nénshtrohet modifikimeve me pélgimin e Paléve
Kontraktuese. Amendamentet ¢ Marréveshjes duhet té hyné né fugi né pajtim me
procedurat e pércaktuara né Nenin 18 té késaj Marréveshjeje.

Neni 17
Hyrja né Fugqi

Marréveshja do té hyjé né fuqi pasi g€ Palét Kontraktuese t€ njoftojné njara-tjetrén me
noté diplomatike se ratifikimi é&shté kryer né pajtueshméri me dispozitat e
legjislacioneve té tyre kombétare. ’

ME DESHMINE E TE CILEVE, nénshkruesit e mposhtém té autorizuar nga Qeverite e
tyre, kané nénshkruar kété Marréveshje.
Nénshkruar me. Z7kie0. né ... 49...0F. ... 2011 né dy (2) kopje origjinale né Gjuhén

Magedonase, Angleze dhe Shgipe ku té€ gjitha tekstet jané autentike. Né& rast té
divergjencave rreth interpretimit, atéheré do té€ mbizotérojé teksti né gjuhén anglishte.

PER QEVERINE E/REPUBLIKES PER QEVERINE ¥ REPUBLIKES
SE MAQEDON;;é% SE KOSOVES
Z. Mile J ax}{ﬁdes id” Z.Fehmi Mujota

Ministér

Ministér ;

Ministv;ige: e Transportit dhe Lidhjeve
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_ LISTAESTAFIT!
TE PERSONELIT TE AUTORIZUAR PER TE KALUAR KUFIRIN
NE MENYRE QE TE PERMBUSHIN FUNKSIONET E TYRE NE ZONE

Né Stacionin e Pérbashkét Hekurudhor Kufitar ose né Stacionet Hekurudhore Kufitare
dhe n& Zonén Hekurudhore té Bashkangjitur

DATA
VLEFSHMERIA
Numri Emrxi dhe Mbiemri Data dhe Pozita NunwiilD Shénim
Vendii Kartés/Pas
Lindjes aportes
Data Shefi i stacionit hekurudhor
Autoriteti kufitar pérgjegjés (Magedoni) Autoriteti kufitar pérgjegjés (Kosové)
Nénshkrimi dhe vula Nénshkrimi dhe vula

1 Lista e Stafit do té pérgatitet nga personi pérgjegjés pér Stacionin Hekurudhor Kufitar
t& Pérbashkét apo pér Stacionet Kufitare
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AGREEMENT
between
the Government of the Republic of Macedonia
and
the Government of the Republic of Kosovo
on

Border Dispatching for Rail Transport

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the Republic
of Kosovo, (hereinafter referred to as Contracting Parties), with the intention to
conclude an Agreement on the Border Dispatching for Rail Transport (hereinafter
called “Agreement”) setting out the principles of an open access with the aim of

increasing the competitiveness of the rail services, have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

k3

. 1. "Border dispatching for rail transport" means the implementation of all rules
and regulations of the Contracting Parties which are applied for the border crossing
of persons as well as the import, export and transit of goods.

2. "Border Network Statement" means the statement which sets out in detail the
general rules, deadlines, procedures and criteria conceming the charging and
capacity allocation schemes of the infrastructure in the Railway ZONE. It shall also
contain such other information as is required to enable application for infrastructure
capacity and it may be part of the Network Statements of the infrastructure
managers of the Contracting Parties.

3. “Border Railway Line” means the border line between the railway infrastructure
networks of the Contracting Parties.

4. “Border Section” means the part of the network between the border railway station
and the border railway line of the Contracting Parties.

5. “Border Railway Station” means a railway station in the Railway ZONE.

6. “Domestic State” means the territory of the State of the Contracting Party, where
the border dispatching for rail transport shall be performed by the official personnel
of the other Contracting Party.

7. “Goods” means parcels, luggage, other consignments and the means of transport.
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8. “Infrastructure Manager” means a public or private, domestic or foreign legal
entity which is responsible for installation, maintenance and management of the
railway infrastructure, including the regulation of the railway traffic and own safety
system. The functions of the infrastructure manager on a network or on part of a
network may be allocated to different managers;

9. "International Rail Service" means any freight and passenger transport service
where the train crosses the state border of a Contracting Parties; the train may be
joined and/or split and the different sections may have different origins and
destinations, provided that all wagons or cars cross the state border".

10. " Joint Border Railway Station” means the border railway station in the Railway
ZONE where joint border dispatching for rail transport is carried out.

11.“Neighbouring State” means the territory of the State of the other Contracting
Party".

12."Railway Network" means the entire railway infrastructure managed by an
infrastructure manager;

13. “Official Personnel” means all personnel who, on behalf of the competent state
border authorities of the Contracting Parties, perform the obligatory border
dispatching for rail transport on the territory of the domestic and neighbouring state
as well as on the moving trains, in accordance with a law;

14."One-stop-shop (OSS)" means the joint network statement of the infrastructure
managers of the Contracting Parties, who manage the railway infrastructure in the
Railway ZONE;

15.“Railway Personnel” mean all personnel who participate, on behalf of a railway
undertaking or an infrastructure manager, in the rail border dispatching.

16.“Railway undertaking” means public or private, domestic or foreign legal eritity
which holds a license and safety certificate of public railway transport, the activity
of which is to provide transport of goods and/or passengers by rail on the basis that
the undertaking must ensure traction; including undertakings which provide traction

only;

17."Single Window" means all customs services carried out by the customs authorities
of the Contracting Parties at one and the same location in the Railway ZONE in order
to allow lodging customs documents.

18."Railway ZONE" the part of the territory of the domestic state, on which the official
personnel of the neighbouring state is authorised to perform border dispatching for
rail transport.

Article 2
Scope of the Agreement

1. The scope of this Agreement is to facilitate the border dispatching for rail transport
and to reduce the waiting times at the Border Crossing Point by:
e carrying out border dispatching for rail transport activities of one Contracting

Party on the territory of the state of the other Contracting Party;



. M
/A
20 dbeBpyapu 2012 . bp. 25 - C1p. 27
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

¢ establishing the rules for the border dispatching for rail transport of one
Contracting Party on trains that are moving on the territory of the state of the
other Contracting Party;
2. The Contracting Parties guarantee the following:
¢ Open access for rail undertakings which wish to enter into the Railway ZONE
with the aim of crossing the state border by means of a simplified procedure of
mutual acceptance of licences, safety certificates, traction, rolling stock and
driving licences for train drivers;

» Non-discrimination and fair competition in respect to the open access;

e Acceptance of freight and passenger documents arising from the implementation
of the International Conventions by which the Contracting Parties are bound;

e Acceptance of other intemationally accepted transport documents;

o Freedom of rail undertakings to organise their own rail border dispatching
procedures by concluding implementing agreements between;

» Freedom of the official personnel of the Contracting Parties to conclude
implementing agreements.

3. The Contracting Parties underiake steps to transfer border dispatching for rail
transport to hinterland terminals as far as the national legislation render it possible.
Such border dispatching for rail transport will be accepted by the same ofﬁcjal
personnel at the border. \

4. The Contracting Partics agree to publish on the website all documents and
procedures required by the official personnel and the infrastructure managers for a
smooth border crossing.

5. The Contracting Parties agree that their infrastructure managers establish a joint
network statement ensuring:

* Non-discriminatory network admission procedures for the rail undertakings to
enter the Railway ZONE;

e  One-siop-shop procedures to render easy purchasing of infrastructure services
possible; '

¢ Path allocation procedures;

* Procedures on infrastructure fee and invoicing that are non-discriminatory,
ensure fair competition and render easy payments possible by the rail

undertakings.
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Article 3
The Railway ZONE

1. The Railway ZONE shall include:

a) the premises where the official personnel of the neighbouring state can carry out
their functions, the tracks and lines, freight and passenger stations, warehouses,
waiting facilities for passengers, other buildings and facilities;

b) the trains moving between the defined border sections or stations during which
official personnel carry out their duties. \

2. The following services shall be performed in the Railway ZONE:
e Single Window for freight customs;
» One-stop-shop for the use of railway infrastructure in the Railway ZONE,

¢ Railway passenger control on moving trains;

The Railway ZONE comprises;

a) the border railway stations VOLKOVO and HANI I ELEZIT,

b) the border sections between the two border railway stations;

¢) the border sections between VOLKOVO and HANI I ELEZIT for rallway
passenger control on moving trains;

d) the border sections between VOLKOVO and HANI I ELEZIT for moving
freight trains;

4. The joint border railway station shall be HANI 1 ELEZIT

5. Official personnel of the Contracting Parties is free to extend the Railway ZONE for

[}

its own purposes in accordance with the provisions stipulated in Article 2 of this
Agreemenf by cencluding implementing agreements.

Article 4
Border Dispatching for rail transport in the Railway ZONE

1. In the Railway ZONE, the national legislation of the neighbouring state shall be in
force concerning the state border crossing of persons and goods (import, export and
{ransit) in accordance with the following principles:

e Persons and goods are treated with the same procedures and with the same legal

consequences as if they were in the territory of the neighbouring state;
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¢ Actions such as police, customs or other interventions and putting into custody
of persons and goods have to be agreed in implementing agreements between

the official personnel of the Contracting Parties,

[

In such implementing agreements, the official personnel may also transfer their *
border dispatching powers to each other in order to achieve the purposes and
principles referred to in Article 2. ‘

3. As long as the official personnel of the neighbouring state have not transferred
border dispatching powers to each other, the official personnel of the domestic state
carry out the procedures before the official personnel of the neighbouring state carry
out their procedures. The same shall be valid if the official personnel of the exit state
refuse performance of border control and procedures. This point is valid until entry
into force of the implementing agreements as referred to in Article 15 of this
Agreement.

4. After the official personnel of the domestic state have completed the border
dispatching for rail transport procedures and the official personnel of the
neighbouring state have started the border dispatching for rail transport procedures,
the official personnel of the domestic state have judicial reasons to intervene insofar
as an implementing agreement between the official personnel is in force.

5. Human rights, including rights considering political asylum, arising from the
national legislation of the domestic state, remain valid in the Railway ZONE.

6. The official personnel of the neighbouring state carrying out their functions shall be
hable solely to their own authorities.

7. The official personnel of the Contracting Parties shall co-operate with each other.

8. The official personnel of the neighb;)uring state shall have the right of free transfer
of financial resources and the commodities detained and confiscated in the territory
of the domestic state.

9. Commodities detained and confiscated during the checks performed at the exit and

returned to the neighbouring state by its official personnel, shall not be subject of

state border inspection by the domestic state.
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Article 5

Border Dispatching for rail transport on Board of Passenger Trains

1. Border dispatching for rail transpoft shall be jointly carried out either in trains
running in the Railway ZONE or stopping in the border railway stations by the
official personnel of the Contracting Parties.

2. External security at the border railway stations shall be carried out by the official
personnel of the domestic state.

The performance of the border dispatching for rail transport on board of passenger

trains shall be regulated by implementing agreements between the official personnel of

the Contracting Parties.

Article 6
Border Dispatching for rail transport and Checking of Freight Trains

[

1. Border dispatching for rail transport shall be performed in the Railway ZONE by the
official personnel of the Contracting Parties.

2. Extemnal security in the Railway ZONE shall be carried out by the official personnel
of the domestic state.

3. The performance of the border dispatching for rail transport and checking of freight
trains shall be regulated by implementing agreements between the official personnel
of the Contracting Parties.

4. Border checking of freight trains may also be done outside the Railway ZONE in
hinterland terminals in accordance with Article 2 (3) of this Agreement. In such a
case, the customs of the Contracting Parties shall conclude implementing
agreements which define the terminals and the respective dispatching and checking
procedures.

Article 7

Exchange of Information - -

While on duty, the official personnel of the Contracting Parties may exchange
information. Information exchange shall be carried out on the basis of implementing
agreements.

Article 8
Status of the Official Personnel
1. The official personnel, while on duty, have free access into the Railway ZONE of
the neighbouring state, in uniforms. The official personnel of the neighbouring state
receive the same protection and support as the official personnel of the domestic

state.
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2. For its official personnel, the national legislation of the neighbouring state is valid in
the Railway ZONE.

3. The official personnel need identification card to perform their duties in the Railway
ZONE. Therissuing procedure is defined in Article 10 of this Agreement.

4. If one of the official personnel of the neighbouring state is killed or injured or loses
goods which they carry with them, while on duty, the national legislation of the
neighbouring state apply.

5. Further details concerning duration, prolongation, withdrawal, questions on liability
and insurance as well as other issues for the official personnel are regulated in
implementing agreements. ~

6. Criminal acts or violations directed against the official or railway personnel of the
neighbouring state on duty shall be treated in accordance with the national
legislation of the domestic state, under the same conditions as if occurred to the
official or railway personnel of the domestic state. Further details shall be included
in implementing agreements.

7. The official and the railway personnel of the neighbouring state on duty in the

Railway ZONE must wear official uniform or visible official insignia.

Article 9

Border dispatching for rail transport facilities

1. On trains, the rail undertakings offer reserved compartments, free of charge, for the
official personnel on duty.

2. Concerning the space and rooms in the Railway ZONE assigned to the official
personnel of the neighbouring state, the official personnel shall conclude
implementing agreements detailing the rent, compensation for services rendered as
well as issue of liability for damage.

3. Space and rooms are to be identified by inscription and the national coat-of-arms.
The inscriptions on office premises shall be written in the official languages of the
Contracting Parties and English language, with the official language of the
neighbouring state inscribed first.

4. No customs formalities for the official personnel on duty are required. Material,
including motor vehicles of the official personnel of the Contracting Parties and of
its personnel used for the execution of the duties is not subject to customs

declaration and excise duties or other duties.
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Article 10

Identification Card for the official and railway personnel

1. In accordance with Article 8 (3) of this Agreement, identification cards shall be
issued by the official personnel of the Contracting Parties for a'period of one year.
‘The form and the content of the Form for the identification cards shall be defined
with implementing agreements.

2. The issuing authority shall be obliged to immediately invalidate the identification

card if the official person does not carry out any longer his duties in the Railway

ZONE.

The issuing authority shall immediately notify the official personnel of the

neighbouring state of the invalidation.

4. In order to facilitate the rail dispatching operations, the railway personnel without
specific identification card must be registered in the Staff List. The Form is shown
in the Attachment No. 1.

5. The persons mentioned on the Staff List shall have the right to cross the state border
inside the Railway ZONE while on duty and to stay in the territory of the state of the
other Contracting Party during the performance of their duties. All the persons,
whose names are on the Staff List, must possess national identification card or
passport issued by the official personnel of the Contracting Party.

LI

Article 11 )

Communication Devices

The domestic state shall grant the permission of installing communication devices
for the official personnel of the neighbouring state on its territory. The installation,
maintenance and operation of communication devices shall be subject of implementing
agreements. )

Article 12

Management Funds of Railway Personnel

The railway personnel shall have the right to carry the amounts collected for the rail
services across the state border in both directions.
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Article 13

Commission

1. The Contracting Parties shall establish a Commission comprised of one member of

the official personnel which is to ensure:

Implementation of this Agreement;

non-discriminatory access for rail undertakings into the Raihyay ZONE;

an environment fostering fair competition;

arbitration between infrastructure managers and railway undertakings
concerning the border network statement;

arbitration between railway undertakings using rail border facilities;

settlement of differences arising from the cooperation of the official personnel in
the Railway ZONE;

improvement of state border services;

settlement of any other differences between the Contracting Parties arising from

the implementation and interpretation of this Agreement;

2. The Commission might invite to their meetings rail undertakings and infrastructure

managers that are involved in the border dispatching for rail transport.

The Commission shall meet at least once a year.

4. The rules of procedures of the Commission shall be adopted at its first meeting.

Article 14
Implementing agreements

1. Within 90 days after the entry into force of this Agreement, the following
implementing agreements shall be signed:

L ]

Implementing Agreement between Border Police of the Contracting Parties ;
Implementing Agreement between Customs authorities of the Contracting
Parties;

Implementing Agreement between Phyto-sanitary authorities of the Contracting
Parties;

Implementing Agreement between Sanitary authorities of the Contracting
Parties;

Implementing Agreement between Veterinary authorities of the Contracting

Parties;



. M
/A
Crp. 34 - Bp. 25 . 20 despyapu 2012
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPO/IHU JJOTOBOPU

¢ Implementing Agreement between Radiation authorities of the Contracting
Parties;

» Implementing Agreement between other border authorities of the Contracting
Parties if necessary;

e Implementing Agreement between the Infrastructure managers on the
interconnection of networks of the Contracting Parties.

2. Within 90 days after entry into force of this Agreement the infrastructure

managers, shall agree upon a Border Network Statement which will be an Annex to

the Network Statement of the two infrastructure managers.

Article 15
Validity

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Any Contracting Party has the right to terminate it.
This Agrecement shall be terminated six (6) months after the receipt of the written
notification through diplomatic channels by which one of the Contracting Party
informs the other Contracting Party of its intention to terminate this Agreement.

4. Upon entry into force of this Agreement, the Interim Protocol between the
Govermnment of the Republic of Macedonia and UNMIK for the Regulation of
Border Railway Traffic signed in Pristina on December 20, 2005 shall cease to be in

force.
Article 16

Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended by mutual consent between the Contracting
Parties. The Amendments of the Agreement shall enter into force in accordance with the
procedures set up in Article 18 of this Agreement. -

Article 17

Entry into force

This Agreement shall enter into force after the receipt of the last written
notification, thought diplomatic channel, by which the Contracting Parties inform each
other of the completion of the internal legal conditions for its entry into force.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their Governments,
have signed this Agreement.
Signed iSRG on ... A5 EF.. 2011 in two (2) originals each in Macedonian,

Albanian, and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVEI%I}&&NT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF‘JNEACEDONIA REPUBLIC OF KOSOVO

Mr. Mile Jafx;,’;ki/e,sld Mr. Fehmi Mujota

Minister ~ Minister

5f Transport and Communications Ministry of Infrastructure

Min}f.
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Attachment 1 to the Border Crossing Agreement

STAFF LIST!

OF THE PERSONNEL AUTHORISED TO CROSS THE BORDER
IN ORDER TO FULFIL THEIR FUCTIONS IN THE RAILWAY ZONE

Joint Border Railway Station or in the Border Railway Stations and the attached
Railway Zone

DATE
VALIDITY
Number | Name and Family Date and Position Number Notes
Name Place of of ID
Birth Card/Pas
sport
Date Chief of the railway station

The official personnel (Macedonia) The official personnel (Kosovo)

Signature and stamp Signature and stamp

I The Staff List is to be prepared by the person competent for the Joint Border Railway
Station or the Border Stations




